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This series has models
with one or two

indipendent pans (also in
the modules with 450mm of
width).
Casing, doors, embossed top
and pans are made in AISI
304 18/10 stainless steel.
Standard fittings include:
stainless steel covers, chrome
plated wire baskets and
stainless steel oil drain-off
pan.

The gas cock is placed 
inside the cabinet; 
safety thermostats are placed
inside the base cupboard
and these operate if the oil
temperature exceeds the pre-
determined values.

Gas models:
Heated by means of high
capacity burners through fire
tubes, inside the pan.
Piezoelectric ignition for pilot
burner with thermocouple.

Electric models:
Heated by means of armou-
red stainless steel elements,
which can be rotated 90° to
facilitate cleaning inside the
pans. 

Serie bestehend aus
Modelle mit 

Einzel-oder Doppelbecken
(auch bei Modulgrösse
450mm).
Aussenverkleidung,
Flügeltüren, tiefgezogene
Abdeckung mit Überfallrand
und Becken völlig aus CNS
18/10. 
Serienausstattung:
Beckendeckel, verchromte
drahtgeflochtene Fritierkörbe
und Fettauffangbehälter aus
Edelstahl.

Der Gashahn befindet sich
im unteren Fachinnern; 
die Sicherheitsbegrenzer im
Inneren des Unterbaus 
angebracht, springen  falls
die Oeltemperatur die 
festgesetzten Werte 
übersteigen ein.

Gas-Modelle:
Beheizung erfolgt durch die
im Becken untergebrachten
Brenner mit
Wärmeaustausch.
Piezoelektrische Zündung für
den Pilotbrenner mit
Sicherheitsvorrichtung durch
Thermoelement.

Elektro-Modelle:
Beheizung erfolgt durch
gussgekapselte 
Edelstahl-Heizkörper, um 90°
schwenkbar, um eine 
leichtere Reinigung der
Becken zu sichern.

Serie formata da
modelli ad una e due

vasche indipendenti ( anche
nei moduli da 450 mm 
di larghezza). 
Rivestimento, portine, piano
stampato con invaso e
vasche interamente in
acciaio inox AISI 304 18/10.
In dotazione: 
coperchi per le vasche,
cestelli in filo d’acciaio 
cromato e bacinella, per 
il filtraggio e la raccolta 
dell’olio, in acciaio inox.

Il gruppo di controllo 
erogazione e' posizionato
all'interno del vano inferiore;
nei vani sotto le vasche sono
collocati, in apposito 
alloggiamento, i termostati
di sicurezza che 
intervengono nel caso in cui
la temperatura dell’olio
superi i valori prestabiliti.

Modelli a gas:
Riscaldamento ottenuto 
tramite bruciatori
e scambiatori di calore 
all’interno delle vasche. 
Accensione piezoelettrica
per il bruciatore pilota con
sistema di sicurezza 
a termocoppia.

Modelli elettrici:
Riscaldamento ottenuto 
tramite resistenze corazzate,
in acciaio inox, ruotabili
a 90° per consentire una 
più agevole pulizia delle
vasche. 
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Gamme qui comprend
des modèles avec une

ou deux cuves de cuisson
(même pour les moduels de
450 mm de largeur.
Habillage extérieur, portes,
plan supéreur emboti avec
système antiécoulement et
cuves en acier inox AISI 
304 18/10. 
En dotation: couvercles des
cuves, panier en fil d’acier
chromé et bac de 
récupèration  de l’huile en
acier inox.

Le robinet gaz se trouve à
l’interieur du placard; 
les thermostats de sécurité 
se trouvent à l’interieur 
du placard  qui intervennent 
en cas d’une température 
d’huile supérieur 
aux valeures  normales.

Modèles à gaz :
Chauffage par brûleur et
échangeurs de  chaleur 
à  l’intérieur des cuves.
Allumage piézo-électrique,
pour le brûleur pilot avec
système de sécurité 
à thermocouple.

Modèles électriques:
Cahuffage par résistences
blindées, en acier inox, 
tournables à 90° pour 
permettre une un nettoyage
facile des cuves.

Friggitrice a gas mod. FG94222
a due vasche. 

Gas-Friteuse Mod. FG94222 mit
Doppelbecken. 

Model FG94222, twin pan gas
heated Fryer. 

Friteuse gaz mod. FG94222 
avec 2 cuves. 



Particolare del cruscotto.

Detail of the fascia panel.

Frontblendedetail.

Détail du panneau frontal.

Resistenze ruotabili 
per facilitare la pulizia.

Rotating heating elements
to facilitate cleaning.

Herausschwenkbare 
Heizkörper erleichtern 
die Reinigung.

Résistances tournables 
facilitent le nettoyage.

Friggitrice a gas mod. FG92210
a due vasche. Riscaldamento ottenuto
tramite bruciatore e scambiatori
di calore all’interno delle vasche.

Gas-Friteuse Mod. FG92210 mit
Doppelbecken. Beheizung durch
Brenner mit Wärmeaustausch im
Inneren der Becken.

Model FG92210, twin pan gas
heated Fryer. Heated through fire
tubes, inside the pan.

Friteuse gaz mod. FG92210 avec 
2 cuves. Chauffage par brûleur 
e et échangeurs de chaleur 
à l’intérieur des cuves.



Friggitrice elettrica mod. FE92118.

Model FE92118, electric. 

Elektro-Friteuse Mod. FE92118.

Friteuse électrique mod. FE92118. 
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